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ROYAUME DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de 

législation, neuvième chambre, 

saisi par le Ministre de la Défen­ 

se nationale, le 4 octobre 1982, 

d'une demande d'avis sur un projet 

d'arrêté royal"modifiant l'arrêté 

royal du 25 septembre 1954 portant 

organisation des jurys chargés de 

faire subir les épreuves des exa­ 

mens linguistiques définis par la 

loi du 30 juillet 1938 concernant 

l'usage des langues à l'armée", a 
donné le 26 octobre 1982 l'avis 

suivant : 

L. 14.997/9. 

KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling wet­ 

geving, negende kamer, de 4e oktober 

1982 door de Minister van Landsverde­ 

diging verzocht hem van advies te 

dienen over een ontwerp van koninklij 

besluit "tot wijziging van het konink 

lijk besluit van 25 september 1954 

houdende inrichting van de jury's be­ 

last met het afnemen van de proeven 

der taalkundige examens bepaald door 

de wet van 30 juli 1938 betreffende 

het gebruik der talen bij het leger", 

heeft de 26e oktober 1982 het volgend 

advies gegeven : 
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PREAMBULE. 

L'alinéa 1er du préambule devrait reprendre les modi­ 

fications subies par les articles cités de la loi du 30 juil­ 

let 1938. C'est pourquoi, il est suggéré de le remplacer par 

le texte suivant 

"Vu la loi du 30 juillet 1938 concernant l'usage des 

langues à l'armée, notamment les articles 3, 4 et 5 modifiés 

par la loi du 30 juillet 1955, les articles 11, 14, 15 et 25B, 

et l'article 31 modifié par la loi du 13 novembre 1974;". 

DISPOSITIF. 

A la fin de la phrase liminaire de l'article 1er du 

projet, il faudrait écrire " ... est remplacé par l'alinéa sui­ 

vant" au lieu de " ... est remplacé par la disposition suivante". 
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La chambre était composée de 

Messieurs 
de Heren 

H. ROUSSEAU, 

P. KNAEPEN, 
A. VANWELKENHUYZEN, 

P. DE VISSCHER, 

C. DESCHAMPS, 

Madame 
Mevrouw 

R. DEROY, 

La concordance entre la 
version française et la ver­ 
sion néerlandaise a été véri­ 
fiée sous le contrôle de M. P. 
KNAEPEN. 

Le rapport a été présenté 
par M. Ch. MENDIAUX, auditeur. 

LE GREFFIER DE GRIFFIER, 

R. DEROY. 

L. 14.997/9. 

De kamer was samengesteld uit 

président de chambre, 
kamervoorzitter, 

conseillers d'Etat, 
staatsraden, 

assesseurs de la 
section de législation, 
assessoren van de 
afdeling wetgeving, 

greffier assumé, 
toegevoegd griffier. 

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. P. 
KNAEPEN. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. Ch. MENDIAUX, auditeur. 

LE PRESIDENT DE VOORZITTER, 

H. ROUSSEAU. 


